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AnHoTamusi. PaccmatpuBaercst mpoOieMa pasrpaHHYCHHsS TEPMHHOJIOTHYECKHX CIOBOCOYETAHHH M MMEHHBIX
KOMITO3HUTOB, KOTJla (hOpMasIbHBIE MPU3HAKH SIBIIIOTCS HE aKTyalbHBIMH. [loKka3aHO, Y4TO JIOTMKO-CEMaHTHYECKUI pa3-
TPAaHWYHUTENBHBIA MIPUHINT 0a3upyeTcs Ha HATMYUN COPa3MEPHOCTH OTPEEIISIFONIET0 U ONIPEAEIIEMOro KOMIOHEHTOB
CJIO)KHOTO 00pa3oBaHusl. B TEpMHHOIIOIMYECKUX CIOBOCOYETAHHUAX-(DIIOPOHUMAX COCTABJISIONINE KOMIIOHEHTHI Xapak-
TEpU3YIOTCS NpPU3HAKaMH HOMHHATHBHOW CaMOJOCTaTOYHOCTH. B 3HI0-/3K30KOMIIO3UTaX-(QIOPOHMMAX CaMOAOCTa-
TOYHOCTH KOMIIOHEHTOB IIPOUCXOAUT 3a CUET IPHUBJICYeHUS JehUHUINOHHON HHpopMay. OHOMacHOJIOIHYECKHUH pa3-
IPaHUYUTEIbHBIA TPUHIUI ONPENeNseTcsi B TMIOHMMHO-TUIIEPOHUMHBIX MOHSTUSAX. JHIOKOMIIO3UTHI-(IOPOHUMBI
(GHUKCUPYIOT (HIIOPOHUMHUYECKYIO ACSTEIBHOCTh Ha BHIOBOM I'MIEPOHUMHUYECKOM YPOBHE, @ TEPMUHOJIOIMYECKUE CIIO-
BOCOYCTAaHHSA-()IIOPOHUMBI — Ha TIOJABUIOBOM I'HIIOHIMHOM YPOBHE.
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Abstract. The problem of distinguishing terminological phrases and nominal composites is considered when for-
mal features are not relevant. It is shown that the logical-semantic differentiation principle is based on the presence of
proportionality of the defining and definable components of a complex education. In terminological phrases-floronyms,
the components are characterized by signs of nominative self-sufficiency. In endo-/exocomposites-floronyms, the self-
sufficiency of the components occurs due to the involvement of definitional information. The onomasiological principle
of differentiation is defined in hyponymous-hyperonymous concepts. Endocomposites-floronyms record floronymic ac-
tivity at the species hyperonymic level, and terminological phrases-floronyms — at the subspecific hyponymic level.
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Beseoenue

B Hacrosiiee Bpems JTMHTBUCTBI aKTUBHO W ITOCJICJIOBATEIILHO M3y4alOT MHOTOTPAHHBIC ac-
MEKThl HOMUHATUBHBIX IMOJIEH pa3IMYHbIX 00JIACTEH T'YMaHUTAPHOTO U €CTECTBEHHO-HAYYHOTO 3HAa-
Hus. B (okyce Hamrero ucciieoBaHUS HAXOAWTCS HOMHHATHUBHOE TOJIe ()IIOPOHUMOB, TIPEICTAB-
JICHHOE MOP(OJIOTHYECKUMHU, HOMUHATHBHBIMH, CEMAHTHICCKUMHU MPU3HAKAMH CJIOXKHO CTPYKTYp-
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HBIX 00pa3zoBanuil. [1o pe3ynpTaram Hamiel BBIOOPKH ONpPEIeNeHO, YTO (IIOPOHUMUYECKHE 00pa30-
BaHUS XapaKTEPU3YIOTCS KaK TEPMUHOJOTHYECKUMH CIOBOCOYETAHHUSIMHU, TaK U CIOKHBIMHU CJIOBa-
MH, KOTOPBIE SBIISFOTCS HOMEHKJIATYpPHBIMA HAUMEHOBAHUSIMH PACTCHUIH.

B xozxe paGoThl BO3HHMKAIM BOMPOCHI Pa3TPaHHUYCHHS BBIIEIIEHHOTO CTPYKTYPHOTO COCTaBa,
Korna (opmanbHble MPU3HAKKA OKa3bIBAIMCH HE IOJHOCTHIO aKTyaldbHBIMH. Hampumep, mpaBuia
CIIMTHOTO HAITMCAaHUsI CIIOKHBIX CIIOB U Pa3ebHOO()OPMIIEHHOCTH TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIOBOCOYE-
TaHWH, HApAY C MPaBHJIaMHU OOBEIUHSIONIETO YAAPEHHS ISl CIIOKHBIX CJIOB M C PaBHBIM yAapeHHEM
Ha Ka)XJIOM KOMITOHEHTE TEPMUHOJIOTUIECKOTO CIIOBOCOYETAHMUS HE BCET/IA YETKO MPOSBISLIIHCH.

Obcyorcoenue

B sTOM HampaBieHNH BaXKHO COOIIOJICHNE IPUHIIUIIA CEMAaHTUIECKOTO Pa3TPAHUYCHUS BUIOB
CIIO)KHOCTPYKTYPHBIX 00pa30oBaHUil, KOTOPBII 3aK/II0YaeTCsl B CAMOAOCTaTOYHOCTH HOMHHATHBHBIX
CBOWCTB ONPEACTSIONINX U ONPEACISIEMbIX KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHUH W CIOXKHBIX clioB [1].
DTOT JOTMKO-CEMaHTHYECKHH TPOIECC OLEHUBACTCS B THIIOHUMHO-TUIIEPOHUMHBIX MOHSTHUSAX, KO-
TOpBIE CITY’)KaT OCHOBOHM YCTaHOBJICHUSI MHTETPAILHBIX M TU(PEpEeHINATBHBIX TPU3HAKOB COCTaB-
JISTFOIIIX KOMITOHEHTOB HOMHHATHBHBIX 00pa30BaHHH.

[TpuBenem 11t KOHTPACTHOTO CPAaBHEHUS CIIOKHBIE 00pPa30BaHUsI ¢ KOHKPETHO BBIPAKEHHBIMU
TUIIOHUMHYECKUMH BTOPBIMHA KOMITOHEHTaMH, KOTOpbIe 00pa3yloT TOJIBKO TEPMHUHOJIOTUYECKHE CIIO-
BocoueTaHus-(hropornmbl. Hanpumep, runonum «cedar» oOpa3yeT 6osee ABaanaTH TEPMHHOIOTHYE-
CKUX clioBocoueTanuii, kak Deodora cedar «kemp rumanaiickuit»; Indian cedar «unguiickuii xemp,
xMenerpady»; namee runoHUM «medlary BBICTYIIaeT BO MHOTOYMCIICHHBIX TPHMEpax, Kak stoneless
medlar «myrmmyna 6eckoctouHas»; oriental medlar «mymmyna BoctouHas», a Taoke prickly comfrey
«OKOITHHK OCTpBIit»; common celandine «auctoTesr 00IKHOBEHHBII» [4] U s IpyTruX IPUMEPOB.

B TepMUHOIIOTHYECKHX CIIOBOCOYETAHUSX-(IOPOHUMAX BTOPOH THIIOHMMHBIN KOMITOHEHT B
CHITy CBOETO IPHU3HAKOBOTO COCTaBa TpaHC(HhOPMHUPYET MOJ BUAOBOE 3HAUCHHE B BUIOBOE Ojarosa-
psl BKJIFOYEHUIO EIUHCTBEHHOTO CHUCTEMHOTO IPH3HAKa, BBIPAYKAEMOTO MEPBBIM KOMIIOHEHTOM,
Hanpumep, Spanish nut «an iridaceous plant, the bulbs of whish are eaten in Spain» [OED]; Italian
oak «an oak of Southern Europe having edible acorns» [OED], tuberous comfrey «a plant with
tuberous root» [OED], shepherd's rose «some species of rose growing in hedges» [OED].

TepMuHONIOrMYECKHE CIIOBOCOYETaHUS-(DIOPOHUMBI CO BTOPBIM TMIEPOHUMHBIM KOMIIOHEHTOM
00pa3yroTcsi TOIBKO B KOHKPETHBIX CIIydasX, KOTrJa HanOOJIee YaCTOTHBIM SIBIISICTCS] CHIIBHBINA HIICH-
THQUIMPYIONHMH NOTEHIMA MOTHBAIIMOHHOTO MPU3HAKa Teorpaduueckoro WM MPUPOIHOTO JIOKa-
THBA. DTH MPU3HAKN HAUMEHOBAHUI PACTECHNUH XapaKTEPH3YIOTCS KaK cOpa3MepHbBIE CHCTEMHBIE TTPH-
3HaKK (propoHuMuueckux peanuii [3]. [IpuBenemM cCOOTBETCTBYIOIINE MPUMEPHI B MOCIIEI0BATEIBHO-
CTH TIPE/ICTABIICHUS HAWUMEHOBAHWN TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBOCOYETAHUI-(PIOPOHUMOB, TIIE TIEp-
BBII KOMIIOHEHT OIPE/ICNISETCS] MPU3HAKOM reorpaMyeckoro JOKaTuBa, Kak To: Avignon berry «the
fruit of the Rhamnus Infectorious, so called from Avignon in France» (OED); Naples radish «the
name of the city in Southern Italy where the plant is cultivated» (OED); Riga pine «Pinus sylvestris is
derived from the name of a Russian seaport situated in the Baltic Provinces» (OED).

HanMeHOBaHMSI TEPMHHOJIOTMYECKUX CIOBOCOYETAHHI-(IIOPOHUMOB C IIEPBBIM IPH3HAKOBOM
KOMIIOHEHTE TTPUPOJTHOTO JIOKATUBA, Kak Harpumep, marsh grass «a shrubby herb which grows near
salt marshes» (OED); stone fern «Asplenium Ceferach applied to ferns growing in stony places»
(OED); river lettuce «a kind of weed very common in tropical rivers and streams» (OED) Taxxke xa-
PaKTEpU3YIOT CO Pa3MEPHOCTh KOMIIOHEHTOB TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOUETCHUS-(DIOpOHUMA.

Takum 0Opa3zoM, HOMHHAIKS (IIOPOHUMHYECKOTO OOBEKTA JOCTUTACTCS HATMYHBIM HICHTHU(H-
[UPYIOIIMM TTOTEHIMATIOM CO Pa3MEPHOCTH KOMIIOHEHTOB TEPMHHOJOTMYECKHX CIIOBOCOYETAHMIA-
(IIOPOHUMOB, YTO B COBOKYITHOCTH COCTABJISIET CaMO JI0CTATOUHYIO (DIIOPOHUMHYECKYI0 HOMHHAIIHIO.

BeisiBnieHsl citydau, rie aneKBaTHas HOMUHAUUS (PIOPUCTHYECKUX PEaTUd TOCTHTaeTCsl HE
TOJILKO HAa OCHOBE HOMHHATHBHOTO TMOTEHIMaja KOMIOHEHTOB CIIO)KHOTO 00pa3oBaHUs, HO U 3a
cueT AehMHUIMOHHON MH(OpPMAIMK OTCHIJIOYHON YacTu Moaudukaropa. Takol mporecc xapakTe-
pU3yeT HOMHHATHBHYIO HECaMOIOCTATOYHOCTh KOMIIOHEHTOB SHAO KOMIIO3UTOB-(DJIOPOHUMOB.
Crnenyromue nepUHANHA TEMOHCTPUPYIOT MPOLECC PACKPHITUS U yPABHOBEUIMBAHHS MEXIy HIICH-
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TUQHUIUPYIONIMM TOTSHIIMAJIOM MOAU(HUKATOpA M OTIOPHOTO KOMIOHEHTa SHAOKOMIO3UTa-(I0po-
HUMA. [TOHATH HENOCTHOE CEMAaHTUYECKOE 3HAUYEHHUE CIIOKHOTO CIIOBA BO3MOXHO TOJBKO C MOMO-
b0 JeUHUIIMOHHOTO MaTepuana, Hampumep, devil-wood «a small North American tree with
wood of extraordinary toughness and heaviness» (OED); dagger-plant «a plant of the genus Jucca,
having sharp-edged and pointed leaves» (OED).

Kputeprii HOMHHATUBHOW CaMOJOCTATOYHOCTH XapaKTEpH3YyeT CIIOKHOE oO0pa3oBaHHE, KaK
OBIJIO OTMEUYEHO BHIIIE, U C TO3UIMA OHOMACHOJIOTUYECKONW OTHECEHHOCTH. OTHOCHUTEIBHO PHI0-
KOMITO3UTOB YCTaHOBJICHO, YTO OHH B OCHOBHOM O3HAYMBAIOT OOBEKTHI PACTHTEIHHOTO MHUpa Ha
YPOBHE BHJOBOW HOMHHALMM C BBICOKHMM YPOBHEM T€HEpalU3ylouleld aOCTpakIyH, Harpumep,
savannah-flower «axutec»; twopenny-grass «JIyroBoi 4aii»; lady's tree «Oepe3a». OmHako, 3HI0-
KOMITO3HTHI-(pJIOPOHUMBI 0003HAYAIOT (PIIOPUCTUUECKHIE PEATHU M Ha YPOBHE MOBHI0BOH HOMUHA-
in, HaripuMep, hoop-ash «sicens Oy3nHOMUCTHBIY»; hog-plum «cBuHas cimBay; knee-pine «cocHa
ropHas»; sweet-corn «KyKypysa caxapHash».

Crnemyer OTMETHTB, YTO Ha JIOTHKO-CEMaHTHYECKOM YPOBHE THIIOHMMHO-THIIEPOHUMHBIX OT-
HOIICHWH BHJIOBas HOMMHALMS TPHUCYIIA 3HIOKOMIIO3HTaM-(IopoHnMaM. BuoBas HOMUHALUS
MOJET OBITh OCYIIECTBJICHA MTPU HATMYHAN Y MOTU(PHUKATOPA YHIOKOMITO3UTA-()IIOPOHIMA THITOHUM -
HOTO 3Ha4eHUs (PIOPUCTHYECKON peannu, a ONOPHBIA KOMIOHEHT — THIIEPOHIUMHOE.

B srmokoMno3uTtax-(hiIopoHIMax THIIEPOHUMHBIN OTIOPHBI KOMIIOHEHT HE TIPHOOpETaeT THh-
NOHMMHOE 3HaYCHHE TIPH HAIMYUH TOJIBKO MPU3HAKOBOTO coAep kaHus Moaudukatopa. s moctu-
KEHHS ITOHM LeNu HeoOXOaUMO TpHUBIICYeHHE Ae(HUHUIMOHHON HH(pOpMaIyH, HarmpuMep, peach-
tree «the tree which bears peaches» (OED); ginger-grass «an aromatic grass yielding an essential oil
with a strong smell of ginger» (OED); pepper-plant «any plant producing pepper» (OED); ap-
ple-tree «a tree which bears apples» (OED).

Ha pemnpe3eHTaTHBHOM (haKTOJIOTHYECKOM MaTepUae SHAO- U 3K30KOMIO3UTOB (IIOPOHIMOB
NPUHIUI COPa3MEPHOCTHU ONPEJEIISIONIErO U ONPEIEIIEMOr0 KOMIIOHEHTOB HE HMEET SKCIUIUIHT-
HOM peann3anuu. KOMIIOHEHTHBIM COCTAaB TaKHUX CJIOKHBIX CIIOB XapaKTEPHU3yeTCs HOMUHATUBHOMN
HECaMOJOCTaTOYHOCTBIO, KOTOPasi POSIBIISIETCS] B TOM, YTO KOMITIOHEHTHI (DYHKIIMOHUPYIOT B COCTa-
BE CJIOXHBIX CJIOB KaK CpPEJICTBA HEMPSMOI/KOCBEHHONH HOMHHAIMH. B sHI0KOMITO3UTAaX-()IIOPOHN -
Max MoJuduKaTop UMeeT Metagopudeckoe 3HadeHue. [ momydenus ero aTpuOyTUBHOM HH)Op-
MaIyi HEOOXOIUMO 00paTUThCS K NeDUHHUINN dHIO0KOMMIO3HTA. [IponsutocTpupyemM QyHKIIMOHH -
pOBaHME KOCBEHHOW HOMHHAIIMM B YCIOBHSX HOMHHATHBHOTO Ae(UIMTA MEPBBIX HACHTUPHUIUPY -
IOIIMX KOMIIOHEHTOB 3HJOKOMIO3UTOB (hIOPOHMMOB. Moan(dukaTopsl B paMKaX HOMHHATHBHO-TIO-
JeBO pedepeHIN TpeICTaBICHB HAMMEHOBAaHUAMH apTe(haKkTOB, )KUBOTHOTO MUPA, PaCTUTEIBHO-
ro MHUpa, IPUPOIHBIX SBICHUH. [IpuMepsl paccMaTpUBaIOTCS N0 MPUHIUIY PENpPEe3eHTATHBHOCTH
pacnoIoKeHHs TePEUNCICHHBIX HAaMMEHOBaHUH pedepeHTHO-HOMUHATUBHBIX TIOJICH, TakK, penny-
wort «a name for several plants with rounded leaves» (OED), scorpion-plant «Genista scorpius,
somewhat resembling a spider» (OED), lung-wort «the plant Pulmonaria officinalis having leaves
with white spots fancied to resemble the spots in a diseased lung» (OED), star-apple «the fruit of
any tree of the genus Chlorophillum, having a stellate form» (OED). Takum o0pa3oM npoucXoauT
pacKpbITHE HOMUHATUBHOTO COJEPXKAHUS MOTU(PHUKATOPOB IHIOKOMIIO3UTOB (DIIOPOHUMOB UCKITIO-
YUTEIIHHO 33 CYET JOMOTHUTEIBHON Ne(UHUIIMOHHON HH(POPMAIIIH.

B sk30x0Mmo3uTax-¢ropornMax 00a KOMIIOHEHTa SKCIUTHIUPYIOTCS TOJBKO TPH MPHBIICYE-
HHUH Pa3BEepHYTOW JIe(pUHUIIMOHHON HH(OPMALIUK U CTAHOBSATCS MPU3HAKOBBIMH SKCITIOHEHTAMH HM-
TUTAIIUTHO BBIP@XXEHHOTO JEeHOTaTa. HOMHMHATHBHas HECaMOJOCTaTOYHOCTh B TIOJHOM OOBEME
BOCIOJIHSCTCA NPU Ae()UHHUIIMOHHON CO pa3MEpPHOCTH KOMIIOHEHTOB 3K30KOMIIO3MTOB (DIOPOHH-
MoB. [IpuBeeM cooTBETCTBYIOIIME PUMEPHI, TakK, bird's-eye «a name given to several plants with
small round bright flowers» (OED), double-toungue «the shrub, so called from the leaves springing
from the middle of the leaf-like stalks» (OED), snake-head «a North American plant with flowers
shaped much like the head of the snake» (OED).

Cpenu 5K30LEeHTPUIECKUX (PIIOPOHUMUYECKUX 00pa30BaHHU BBISBICHBI TPUMEPHI, B KOTOPBIX
MEKIy MEePBBIM M BTOPHIM KOMIIOHEHTAMH DPEAIM3YIOTCSl COYMHHUTEIbHBIC CBSI3H, Hampumep, hen
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and chickens «a cultivated variety of monstrous form of Daisy, in which smaller flower-heads grow
from the edge of the main flower-head. The main flower is surrounded by a set of very small one»
(OED). Takas peanuzanusi OPUHIMIA COPa3MEPHOCTH OOYCIIOBIMBAET KOCBEHHOHOMWHATHUBHBIN
XapakTep O3HaYMBaHUS (IOPOHUMHUYCCKHUX PEaInil.

CrenoBatennbHO OOBSCHUTENIBHBIM MEXaHU3MOM DPa3rPaHUYEHUS] MMEHHBIX CJIOBOCOUYETAHUH M
MMEHHBIX KOMIIO3UTOB SIBJISICTCSI JIOTUKO-HOMUHATHUBHBIN (DpeiiM, BKITIOYAIOIIHI JIOTUKO-HOMHHATHBHBIN
OPUHIMI CO Pa3sMEPHOCTH OIPEJIEISIONIEro M ONpeiesieMOro KOMIIOHEHTOB, YTO TIPHUCOBOKYILISET
NPHUHIIAT CaMOJOCTATOYHOCTH KOMITOHEHTOB CIIOKHO CTPYKTYPHOTO (PIIOPOHMMIYECKOTO 0Opa30BaHUS.

CyMMapHO KOHCTaTUpPyeM OIPEe/IEICHHBI THIT B3aUMOCBS3U JIOTHKO-CEMAaHTUUECKUX MEXaHW3-
MOB DHIOKOMIIO3UTHOTO M TEPMHHOJIOTHUYECKOTO clioBocodeTanusi. OOpa3oBaHUE SHIIOKOMITO3UTA-
(GyopoHHMa OCHOBAaHO B KOHEYHOM HTOre Ha TpaHC(OpPMAIMM T'MIEPOHHMHOIO 3HA4€HHs BTOPOrO
KOMITOHEHTA C OTTOPOI Ha KOMIUIEKCHYIO aTpUOYTHBHYIO CEMAaHTHKY B HICKOMOE BHJIOBOE OOpa30BaHUE.

Bvi1soowi

CrnoBocoderaTenpHOE TEPMHUHOOOpAa30BaHWE HAUMHAETCS TaM, TJE 3aKaHUYMBACTCS JHJO-
KOMITO3UTHOE 00pa3oBaHue. BTOpoil KOMIIOHEHT ¢ BUJOBBIM 3HAUE€HHEM, KaK MPOIYKT 3HJOKOMIIO-
3UTHOTO 00pa30BaHMs, CTAHOBUTCS MCXOJHBIM ITyHKTOM JUIS IPEBPAILICHHS €0 B HOMUHAT C ITO/IBH-
JIOBBIM 3HaUEHHEM CPEJICTBAMM CJIOBOCOYETATENLHOIO 00pa30BaHUs U TAKUM 00pa3oM 3HJIOKOMIIO-
3UTHI-(DIIOPOHUMBI 1 TEPMHUHOJIOTUIECKHE CJIOBOCOYETAHHSI-(PIOPOHUMBI (DUKCHUPYIOT JBa TOCIEI0-
BaTEJIbHBIX YPOBHSI KOHKPETU3aLUU (PIOPOHUMHUYECKOH NesTeTbHOCTH — BUJOBOM U MOJBUI0BOM.
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